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Translate to Vilify: Comments on David Collie’s “Remarks”
in His English Version of The Four Books
Deng Lianian
( Central South University of Forestry & Technology Changsha 410004 China;
Qing Hua University Beijing 100083 China)

Early Protestant missionaries to China had serious bias against Confucian sages and Confucian works. David Collie as trans—
lator of the Four Books gives heavy attacks on Chinese people and Chinese culture via the “remarks” in the English version. His
major attacking targets include: (1) the wide-spread idolatry and ancestor worship among the Chinese; (2) the Confucian notion
that “a man can achieve supreme goodness through his own effort”; and (3) the Chinese people’s dishonesty. The paper con—
cludes that the translator attains his goal of attacking Confucianism by adding “remarks” to the English version. To spread Chi-
nese culture to the outside world we have to reflect upon the Protestants” translation of Confucian classics.
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